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IJIOCTNJIb ABTOPA B XYIOKHbOMY NNEPEKJIAI

Y cmammi iidemvca npo maxy npobremy cyuacHozo nepexiao03HABCMEa SIK adeKgamHe
6I0MBOPEHHs IHOUBIOYATILHO2O CIMUIIO ABIMOPA OPULTHATY XYOOHCHEO20 MBOPY 8 NePEKIAli.

s 6UBHAUCHHS YUHHUKIB, WO SNIUBAIOMb HA SKICHE 8IOMBOPEHHs I0I0CMUI0 Aémopa 6 nepexiadli,
MEKCM XYOONCHbO20 MBOPY PO32NAOAEMbCS, K MAKUll, Wo Hece 8 cobi Gl0OUMOK ABMOPCLKUX YSGIEHD,
3a0yMiB, 00C8IdY, YIHHICHUX 3acad ma OPIEHMUPIE, THUUX OCOOUCTICHUX O3HAK, SKi € 2EHEMUUHO, KVIbHLYPHO
Ma COYIANbHO OemePMIHOBAHUMY, WO 3A2AN0M XAPAKMEPUZYEMbCA HOHAMMAM [0IOCMUMIO, AK Cucmemu
3MICMOBUX MA POPMATLHUX MOBHO-00PAHUX XAPAKIMEPUCIUK, GIACTUBUX MEOPAM 00HO20 A8MOpd, KOMpPULl
VHIKANIHO 8MIIOE Y C8Oili MBOPHOCHIE BIACHULL CHOCIO MOBHO-ECMEMUYHO20 GUPUANHCEHHS.

Aemopu cmammi axyenmyioms yeazy Ha meopuux HaAuanax ma QYHKYIOHATbHIL CHPAMOBAHOCMI
C108ECHO20 BIOOOPANCEHHA ABMOPCLKO20 OAYeHHs C8IimYy AK HAUGANCIUBIWUX 3ACA0ax O0CHiONCEHHS
idiocmunio, 38axCcaryu Ha AKI nepeknadayvki cmpameeii ni0 4ac GiOMEOPeHHs IHOUBIOVUILHOZO
ABMOPCHLKO20 CMUNIO 8 XYOOHCHBOMY NEPeKnadi NiOnopsa0Ko8VIOMbCa Memi adanmayii 00 cmunio
nepekiaoysano2o meopy, a 3aodjis O00CACHEHHA CMUNICIMUYHO20 Oanaucy 080x mexcmie 30epicacmucs
abconomua CMmuAiCMuYHa PIGHOYIHHICTNb NEPULOMBOPY Ul NEPEKadOY.

Cmpameziuna cymricimb Xy00HCHb020 NepeKnady po3eisaodacmvbCi Kpizb Npusiy nepemseopeHHs
00pa3HOl cmpyKmypu 1imepanyprozo meopy, d npoyec Xy00dCHb020 NEPeKiady — siK NepeemileHts oo
00PA3HO-CIMUAICMUYHOT CIPYKMYPU 3AC00aMU MOBU NePeKiady WIsAXoM I0MBOPEHH IIH2GICIMUYHUX MA
eKCMPANIHSBICMUYHUX KOHMEKCMYWIbHUX 83AEMOCMOCYHKIS i1 00pa3HuX CKIAOHUKIS.

Knwwuoei cnosa: idiocmunv, AiHeGOKYIbMYPHA 0CObDUCHICIY, [THOUBIOYANI308AHE MOGILEHH S
NepcoHadica, CMULICMUYHI  0COOAUBOCMI, 0OPA3HO-CTMULICIMUYHA  CIMPYKINYPA,  IHMEPMEKCMYanbHi
36 'S13KU, NO3ANIMEPAMYpHI 36 "43KU, A0EKEAMHICHb NEPeKIady, XYOOHICHIl nepexiao.

IloctanoBka mpo6.emu. Po3BUTOK aHamily ¥ OIIHKK MNepekiaaay XyIOKHIX TBODIB
HEBIHUHHO CATA€ MOATBIINX ACIEKTIB MPUPOAN 1HTEpIIpeTallii, BiAMOBIIHOCTI, BapiaTUBHOCTI,
Teopli KOHTEKCTIB, XapaKTepy MepecTpyKTypu3allli Ta pEKOHCTPYKIIII TEKCTY, BUSHAYEHHS 3HAKIB
1 KOJ/iB, a TAaKOXX METOJy W CTWIIIO aBTOpa OPHTIHATY Ta MEpeKjiajiada ¥ BOYCBHIb MOTPeOye
OIpaIbOBYBAHHS HOBOT'O IHCTPYMEHTAPIIO JOCTIIKEHHS.

Hacranm wacu, Koiau UWIBHO BJMBIISIIOYMCH B ICTOPIIO IIEpEKIIajly, HOro Ppi3HOBHUIB,
migxomB 1 meroaiB (O. €. Cemenens, O. M. [Tanackes, [1; 2], P.I1. 3opiuak [3; 4; 5; 6; 7],
M. B. Crpixa [8; 9; 10; 11], T. B. Lllmirep [12; 13; 14], JI. B. Komomiens [15; 16; 17] ta in.) i
TspKitoud 10 anTpononeHTpusmy (O. 1. Uepenaunuenko [18], M. O. HoBukosa [19; 20; 21; 22; 23],
B. . Pajuyk  [24; 25, 26], O.B.Pamuyk [27], O.[d3epa [28], M. IBanunpka [29],
B. Ilepesiciios [30], A. P. Bacunuk [31], I'. M. KociB [32; 33], B. CaBuun [34], O. B. Mazyp [35],
H. M. I'puuis [36; 37] Ta 1H.) YKpaiHCbKE IEpEKIaJO3HABCTBO BXXKE HE OOMEXKYEThCS
BCTaHOBJICHHAM a0CTPAaKTHUX MI’KMOBHUX BIJIOBIIHHKIB 11033 MIEPCOHAISAMU, a JIeAalii Oliblie
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30CCPCIDKYETHCS. HA CBOEPIAHOCTI KOJKHOTO HIEPEKIIalyBaHOIO aBTOpa, HA HOro TBOPYiH 1 MOBHIN
0COOMCTOCTi, Ha OCOONMMBOCTSAX ABTOPCHKOrO TBOPYOTO MONIYKY Ta XYA0KHBOIO METOJNy, Ha
B3aEMOAII B IeEpexiail IAI0CTWIIB aBTopa IEpLIOTBOPY W Iepekiiazada, 1o 31 CBOro OOKy
CIIOHYKA€ 1 HOB1 HAIPALIIOBAHH, 1 [IEBHY IEPEOLIHKY HAIBHUX METOJ0JOTITYHUX HAaA0aHb.

CyuacHe NepeKiIaJO3HABCTBO WLIC HE Ma€ LLIICHOT TEOpil HepeKiasy JTepaTypHOro
TBOpPY, sika O yceOl4YHO OOIpyHTOBYBaJa CHELUQIKY XYHAOKHBOIO TEPEKIany, 3YMOBIIEHY
0araTormIaHOBOIO CMHCIIOBOIO Ta, 30KpeMa, ()OPMOTBOPUOI HNPUPOAOK XYAOXKHBOI CIOBECHOL
TBOpUOCTi. HayKoBIII po3risgaloTh TMepekyia]l XYOOKHIX TBOPIB 13 pi3HUX OOKiB, alleé BOHHU
0JIHOCTAI{HI 1110/10 HEOOX1IHOCTI BpaXyBaHHsI BChOI'O CIIEKTPY CKJIQ/IHUKIB, 51Kl 3a0€311€4yI0Th SIK
[UTICHICTh TICPIIOTBOPY, TaK 1 WOro I1HAMBIAyaJlbHY CBOEPLIHICTH. BojHoudac J10CIiIHUKU-
NICPEKJIA/I03HABIIl BHU3HAIOTH, HIO MUTAHHS aJICKBATHOTO BIJITBOPEHHS CTHILOBOT crierudikm
XY/JIO)KHBOTO TBOPY, PAaMKH I1HJMBIlyaJbHOI CBOOOM IEpeKiiajiada, MEKi JONYCTHMHX
BIIXWJICHb BiJI TEKCTY OpPHUTiHAIY Ta apryMEHTAIlis IHX BLAXWICHH (OPMYIOTH KOJIO MPOOIIeM,
AK1 HUHI IOTPeOyI0Th HaraJbHOIO PO3B’I3aHH.

AHaJi3 ocTaHHIX HociigKenb i myOJikauii. [IutanHsA 1HAUMBINYaJIbHOTO aBTOPCHKOTO
CTWJIFO B XYAOXKHIN JiTepaTypl posrasganucs B mnpausx B. B. Bunorpamosa [38],
T.T. Bunokyp [39], T. A. llonomaprsoBoi [40], A. B. Uuuepina [41] Ta 1HIIUX JOCIIiTHUKIB.
OxpeMi acIeKTH BIATBOPEHHS aBTOPCHKOIO 1A10CTUIIO B XYA0KHBOMY NEpeKIal po3IiLiAaIucs
y pamax J0BOJII OOMEXKEHOi KUIBKOCTI HayKOBHX ompamioBanb. Cromm MOXHA BiTHECTH
nepekano3naByi possiaku, aBropamu skux € H. Il. Bimmenko [42], M. II. Bpangmec [43],
I. O. Kamkia [44], B. M. Kuxore [45-48], JI. B. Konomiens [16], B. B. Kontinos [49],
I'. M. Kocig [33], B. A. Kyxapenko [50], M. O. HoBuxkosa [19, 20, 23], }O. B. Onanacenko [51,
52], L. €. Llapraii [53], }O. O. Hausik [54].

HeoOxiHICTh MOMANBIIOTO OMpPAIFOBAHHS YWMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTH HA JIOCATHCHHS
aJICKBaTHOCTI XY/IO’KHBOTO MEPEKIIaay, a TAKOXK IHCTPYMCHTAPIi0, 32 JOMOMOTOI0 SIKOTO MOYKHA
3/IIACHIOBAaTH TOBHUU aHali3 MEpHIIOTBOPY Ta WOro IHIIOMOBHOIO BiJMOBiJIHMKA 3yMOBHIIA
aKTyaJbHicTh 00paHOi TeMH CTaTTi. AKTYaJlbHICTh CTAaTTI BHU3HA4Ya€ 1 3pocTraroda yBara
IIEPEKIII03HABIIB JI0 XY/0KHBOI'O TBOPY, SK JIO TEKCTYy, B KOMY Ipe/CTaBlIcHa 1H(popmMalii
PI3HUX THIIB, 30KpeMa, 00pa3HO-3MICTOBa Ta OO0pa3HO-MIATEKCTOBA, a TAKOX il opraHizarliifHa
CTPYKTypa B MeXkaxX TBOPY Ta TBOPYOCTI OKPEMOrO aBTOpa fK MepeKIafalbKi JOMIHAHTU Ta
MIIXOIU 1 CTOCOOU TX PEKOHCTPYKIIII B IIEPEKIai.

Mera crarrTi — JOCHIIKEHHS 1HIUBIAYaJbHOTO CTH/II aBTOpa MEPIIOTBOPY SK HOro
MOBHOiI OCOOHMCTOCTI Ta 1HIUBiAyadi30BaHOTO MOBJICHHS HOTO T'epoiB Uepe3 MpU3My BiITBOPECHHS
ix y mepexiami. JloCATHEHHSI ITOCTaBIICHOI METH Tiepeadadae po3B’si3aHHS TaKUX 3aB/JaHb:
y3araJbHCHHS HAsBHUX IOCIIDKCHb y LAPWHI IHAWBIIYaIBHOTO CTHIIIO aBTOpAa XYHIOKHBOTO
TBOPY, PO3KPHUTTS HEOOXIAHOCTI HAYKOBOTO MIIXOAy OO TEPEKIamy, SKH MOXXHA Ha3BaTU
aJICKBaTHUM, Ta BU3HAYCHHS YNHHUKIB, IO BIUIMBAIOTH HA WOTO 3111HCHCHHSL.

HaykoBa HOBH3HA CTaTTi IIOJSAa€ B TOMY, IO B HIH 3IIHCHCHO y3arajibHEHE
JIOCIIJKCHHSI YMHHUKIB, 110 (OpMYyIOTh IHJMBiAyadbHUI CTWIb aBTOpa MEPIIOTBOPY, Ta
mpoOseMy BIATBOPECHHSI MOTO B TEPEKIadi, a TAKOX BH3HA4YCHI (PAKTOPH, 1110 BIUIMBAIOTH Ha
aJICKBaTHICTh OCTaHHBOTO. baraTorpaHHa Ta ckiiajiHa MPUPO/IA iIOCTUIIIO aBTOPa XY/I0KHBOTO
TBOPY, PI3HOPIIHICTh HOr0 MOBHUX peajizalliif Ta 30BHIIIHIX (PaKTOpiB, 1110 BIUIMBAIOTh HA HOTO
dbopmyBaHHsI Ta I[EPEKIajl, a TaKOXX IIOCTaBJCHI 3aBJIaHHs BHU3HAYWIM HEOOXIHICTH
3aCTOCYBAHHS NEePEKIaJ03HABUOTO METOAY K CYKYITHOCTI METOAIB Ta MPUIOMIB aHAJII3Y.

TeopeTuyuHe 3HaYeHHSsI [TPalll CTAHOBUTSH ii MEBHUI BHECOK y OCTIKEHHS TEKCTOBOI Ta
00pa3HOI CTPYKTYpU XYAOXKHBOTO TBOPY B MapagurMi Mepekiany, y HayKOBHIl pPO3BUTOK
00pa3HO-CTUIIICTUYHOI CTPYKTYPH XYIOKHBOTO TBOPY, TEOpii MepeKIany, JTIHIBICTUKH TEKCTY,
JIHTBOCTHJIICTHKH, TEOPIl IHTEpIIpeTallii TeKCTYy.

IIpakTHyHa WiHHICTH CTATTI MOJSITAE B TOMY, IO PE3YJbTATH IMPOBEJCHOTO B Hil
JIOC/IIJDKCHHSI MOXKHA BUKOPHMCTATH B IEPCKJIIANbKIN MPAKTHIN, IT1J{ Yac YCiX BHUJIB aHAi3y
XYJO0KHBOTO TBOPY Ta HOT0 NEPEKIIaTy, a TAKOXK I11]] Yac IIJATOTOBKY NEPEKIIaIadiB Ta KPUTHKIB
XYHLOXKHBOTO IIEPEKJIaly, MOBO3HABLIB 1 JITEpaTypo3HaBLUiB. Matepiain cTaTTi MOKHA
3aCTOCOBYBATH B CIICLIKypcax 13 Teopii Iepekiany, 3arajbHoro IepeKsajoO3HaBCTBA, 31CTaBHOL
CTHITICTHKH.
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Buxnax ocHoBHOro marepiamy. Illo Ourbmmii 1 TaJaHOBHTIMIME ABTOP XYXOXHBOTO
TBOPY, TO OIJIBIIIC CBOEPITHUX O3HAK Hece B cO0i MOro 1HAMBIAYaTbHUA CTHTh.

Y XynoxHbOMY Imepekiani, gk 3a3HayaB B. B. KonrioB, 6arato BaKUTb YMIHHS
[epeKiiazaya BiAYyTH N BIATBOPUTH 3arajlbHUH CTUJICTUYHHUI KOJOPUT OpUIIHATY, 3HAUTH
CJIOBO, sike Oyno 6 nopedHuM y (pasi came 1IbOro MUChMEHHHUKa [49, c. 43].

[Hmmit He MeHI BiToMMMA mepekaagad 1 nepeknago3Hasels 1. O. Kamikin Tak mucas npo
CTHJIb OpUTIHATY Ta HOTO BIATBOPEHHS B MEPEKIali: « ... IEPEKIaad Mae TOHKO BIIYyBaTH caMe
11ei 000B’SI3KOBUH TSI HHOTO CTHITh, BOJIOIITH BUITYKAHUM MY3HKAILHUM CIYXOM, IO JTO3BOJISIE
oMy 30epertu OararctBO M 4MCTOTY MOBH opuriHainy. Bin MmycuTh po3BuBatu B cobi 1€
MOYYTTS CTUJIIO ¥ BUKOHABCHKUI Aap, 0e3 AKOro He BUXOIUTH CIIPABKHIX MEPeKIajliB HaBiTh Y
CIpaBXHIX MoeTiB» [44, ¢. 473].

OjHak Te, IO 1HJMBIIyaJIbHC y TBOpPI — 1€ HE 30BHIIIHS O3HAKA 1 HE SKUUCH
dbopManpHUH, I€rKO BIAYYTHUM eNeMEeHT, BHUKJIMKAE TPYIHOIII B poOOTI Iepekianaya.
Crnenudika  IHOUBIAYaJBHOTO  CTAaHOBUTh  CKJIQJHY  CHCTEMY  B3a€MO3B’SI3aHMX 1
B3a€EMOIICPEILICTCHNX 0cobImBoCcTeH [55, ¢. 372]. Bussienns, a 3BIACH — i TOYHE BIATBOPEHHS
iX y mepekiaji, BUMarae NpaBHJIBHOTO PO3YyMIHHS BCIX KOMIIOHEHTIB OpPHUTIHANY Ta iXHBOTO
crhiBBigHOIIEHHS [56, c. 27]. KoxkHUIl MUChbMEHHUK — 1€ HacaMIlepe]] HEMOBTOpHa JiIoAnHa. Bin
IIUIIE W CTAa€ CHPABXKHIM XYI0KHUKOM JIUIIC TOJlI, KOJI B HOTO CTBOPIOETHCS CBIH CTHIIb, SIKUH
€ BHUSIBOM HOBOTO CIOCOOy OadeHHS JKUTTS, TOOTO HOBOTO OOpPa3HOTO aBTOPCHKOTO CBITOTIISIY.
B iHauBiAyansHOMY CTHJII MHCHhbMEHHUKA BHSIBISIETHCS MOTO i7€an, TPOMAJSHChKA TO3UILis,
piBeHb MPOHHWKHEHHSI B TIPOIECH AIMCHOCTI, B TICUXOJOTiI0 JIOAWHH, 0araTcTBO CIOCTEPEKEHb,
epyluLisi, MaHepa MUChbMa Ta CTWIICTHKA, HpodecioHanbHa MaicTepHicTh. TBOpua
1HJIMBITyanbHICTh BUSIBISAETHCS B THX CMOCO0ax, SIKMMHM aBTOP TBOPHUTh XY/I0XKHI 3HAUYCHHS B
TEKCTi, B TOMY, YAM BiH JIOMaracTbcs HapoOIICHHsS 00pa3HMX CMUCIIB.

JlocTipKeHHs CTHJIFO OPHTIHATY XYIOXHBOTO TBOPY HEMOXKIUBE 0e3 (iIocoPChKOro
pPO3YMIHHS €IHOCTI Horo 3micty i ¢opmu, 0e3 3’sCyBaHHS HOTO >KaHPOBOI HAJIEKHOCTI Ta
HAJIKHOCTI JI0O TOTO YW TOTO JHTEpaTYpHOTO HampsMy, 03 BHBUCHHS XYJOXHBOI'O METO/Y
aBTOpa, 3B 3Ky MOro TBOPUOCTI 3arajloM Ta KOHKPETHOTO TBOPY 30KpeMa 3 TBOPAMH IHILUX
aBTOpIB, a TAKOK O€3 aHalli3y 3B’ 43Ky MEPIIOTBOPY 3 IHIIMMH TBOpaMU HOTO aBTOpAa.

3 ornsiay Ha T, IO CTHIIb € HEe €JICMEHTOM, a BJIACTHBICTIO XYHA0XKHBOI (JOpMU, BiH HE
JIOKAJ30BaHui (5K, HAIIPUKIIA/, €JICMCHTH CIOXKETY UM XYJIOKHI JieTajl), a HiOM PO3IUTHH I10
BCll CcTpyKTypi QopMu. ToMmy OpraHi3yrOUdil HNPHUHIMI CTHIIO TMPOSBISETHCI B OyIb-SKOMY
dbparMenTi TeKCTy. 3aBIOSKM LBOMY CTHJIb € PO3II3HABAHUM 33 OKPEMHUM (parMeHTOM:
JOCBIUYEHOMY TICPEKJIaIavyeBi-uNTaueBl JOCTATHHO MPOYHTATH HECBEIUKHAN YPUBOK TBOPY
KOHKPETHOTO TMHUChbMEHHUKA, 1100 13 YIEeBHEHICTI0 Ha3BaTU aBTOpa. PeUumieHT BUSBIAE Ti
BJIACTMBOCTI TBOPiB, K1 TOBTOPIOIOThCA. «IIOBTOpHOETHCS Te, MO CTAHOBUTH MAJIsi aBTOpA
0CO0JIMBY 3HAYMMICTBh Yy PO3KPHUTTI WOTO CBITOBLAYYTTS, IMOYMHAIOYM BiJ CTABJICHHS 1O SBHUII
HaBKOJIMIIIHBO1 AIMCHOCTI ¥ 3aKiHUYIOUYM MOBHUMHU 3aco0amu iX yrisieHHs» [50, c. 79].

Binrak, cTunb NUCBMEHHHMKA, HOTO XY/I0KHIA METOJ 1 YKaHP XY/I0’)KHBOTO TBOPY MAaOTh
BEJIMKE 3HAYCHHA I Horo nepekiany, Mo3ask nepekyial, Ha BIIMIHY BiJl IepeKka3y, HOKJINKaHUHI
neperaBaTd He JIMIIE Te, 110 BUpaXkae OpUTiHAN, a i Te, K caMme BiH Le BUpaxkae. OTxke, y
nepeknaal ocobnMBa yBara Mae€ MNPUAUIATUCS CHIBBIIHOIICHHIO CTUJIICTUYHHUX, >KaHPOBO-
1HBaplaHTHUX 1 >KaHPOBO-3MIHHHUX KOMIIOHEHTIB, KPHUTEPIAM CTUIICTHYHOI Ta IKaHPOBOI
aJIeKBaTHOCTI / HeaJeKBaTHOCTI BHXIJHOTO TEKCTYy Il TeKCTy Mepekialy, BHU3HAYEHHIO
JIOTTYCTUMMX MEK BapiaTUBHOCTI TEKCTY MEPEKIATy.

st nepekiiaziaya, KUl BUCTYIIA€ ITOCEPETHUKOM MiX aBTOPOM OPUIIHAIBHOI'O TEKCTY
Ta HOro IHIIOMOBHHM pEIUIIEHTOM, BHU3HAYEHHS CTHIICTUYHUX OCOOMUBOCTEH OpHriHATY,
XYIOKHBOTO METOIY HOro aBTOpa Ta ’KaHpY MepIIOTBOPY 3YMOBIIOE€ BHOIp MEepeKiIagallbKux
pillieHb 1 crpareriii, CupsMOBaHUX Ha JIOCATHEHHS Ti€i METH, sfika Oyjia MOCTaBJICHA aBTOPOM
TBOpY. Binrak, BUXiZHHH TEeKCT € HocieM TeBHOI (YHKIII ¥ BIANOBIAHO BHUMarae
(YHKLIOHAJTILHOTO MiAXOAY, 3a SKOTO BAYKIMBUM € BU3HAYEHHS TOHATTS «CTHIIbY, «XYIOXKHIi
METOI», <CKaHp», a TakoX CHIBBIIHOWICHHS YCTAJEHOIO Ta MIHJIUBOIO B KaHpI,
3aKOHOMIPHOCTEH IXHBOTO PO3BHUTKY.
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VY niTeparypO3HaBCTBI 1HAMBIAYaJIbHUH CTHIb aBTOPA TPAKTYETbCS Y TaKUi CHOCIO:
«IHMBiTyanbHUNA CTHIIB — SIBUIIC HETTOBTOPHE. BiH € CBITYCHHSAM MHUCTEIIBKOTO TaJaHTy aBTOpa.
3aBIIKM CTHIIIO MHUTELb TBOPYO BIATBOPIOE UM HEPETBOPIOE, XYIOXKHBO OIPALBOBYE KUTTEBUI
Marepiai. 3arajabHl TeMu, mpoOieMHu, Mol Ha0yBarOTh B 1HANBIIyaIbHOMY CTHUJII MUCbMEHHUKA
CBOE€T XyJJOXKHbOI HEIIOBTOPHOCTI, aJPKE€ BOHHU «IIEPEILYCKAKOTHCSI» Kpi3b 0COOUCTICTh MUTLS [57,
c.346]. «KoxeH MNHCbMEHHUK BHUpOOJsA€ CBIM 1HAMBIAYalIbHUM, aBTOpChkuil cTuib. lle
CYKYIHICTb, €HICTh YCIX XYAO0XKHIX 0cOOMMBOCTEHN (iI€HO-TEeMaTHUYHUX, KAHPOBUX, MOBHHX)
TBOPYOCTI [IEBHOI'O aBTOPA, 1110 BUPI3HAIOTH Horo cepest iHmmx [58, c. 151].

A. B. UnuepiH cTBep)KyBaB, IO B LIAPHHI JITEPAaTYPHOTO MHUCTENTBA «IOHSATTS CTUIIIO
BOMpae B cede €JIHICTH cioBa i 00pasy, oOpa3y i KOMIIO3HIIii, KOMIIO3UILI] Ta 1/Iel XY/I0KHBOTO
TBOpY. BUBUEHHS cTHITI0O HEMOXKIIUBE 0e3 (i10coPCHKOro pO3YMIHHS €IHOCTI 3MICTy Ta (popMH,
0e3 3B’s13Ky 3 IHIIMMH MUCTCIITBAMH, 0€3 3B’ 513Ky 3 ecteTukoioy [41, ¢. 20].

[HauBiyanbHa CBOEPIAHICTH TBOPUOI MAHEPU aBTOPA, 11O MPOSBISAETbCA Y BCI TBOPUYOCTI
IIMCbMEHHUKA a00 B OKPEMOMY TBOpI, TaK caMoO SIK 1 HalllOHaJIbHA CBOEPIAHICTH JITEparypu Ta ii
icTOpUYHe 3a0apBiieHHs, HE € SKUMOCh OKPEMHUM (POPMATBLHO BHUPAKEHUM €JEMEHTOM, a
CTaHOBUTH CKJIA[IHY CHCTEMY B3a€MOIIOB I3aHUX OCOOIMBOCTEH, [0 POXOIUTDH YEPE3 YBECH TBIP 1
BUPAXKAETbCA Y MOBHUX 00pa3ax. [HAuBilyanbHa CBOEPIIHICT TBOPYOCTI 3HAXOIUTh CBOE MOBHE
BUPAKCHHS B CUCTEM1 BUKOPHUCTAHHS MOBHHX KaTEropii, Ki yTBOPIOIOTh Y CBOEMY B3a€MO3B’SI3KY
OJTHE IIJIe 31 3MICTOM 1 € HOCISIMM HaIliOHAIBHOI CBOEPIAHOCTI Ta iCTOPUYHOTO 3a0apBIICHHSI.
[HnuBiAyanbHAN CTHIIH MHCHMCHHHUKA 3YMOBIICHHH HAI[IOHAIBHO Ta ICTOPUIHO.

[nnvBinyanbHa CBOEPIAHICTH TBOPYOCTI, 110 3HAXOJUTH CBOE BHUPAXKCHHS Y CHUCTEMI
BUKOPUCTaHHSA MOBHMX 3aco0iB, Oararo B uyoMy MOB’Si3aHa 31 CBITOIVIIAOM aBTOpa, HOTO
CCTETUKOI0, 3 CCTCTUKOIO JIITEPATYPHOT MIKOJIM Ta €MOXH. TUM caMuM JijIsl TOBHOTO 1 BCEOIYHOTO
BUCBITJIEHHS BOHA MOTpedye MOCTIIKEHHS SIK Y JIHTBICTUYHOMY, TaK 1 B JIITepaTypO3HABYOMY
pakypci. IInaxu nporo mOCHI/PKEHHS MOXKYTh OyTH Ha/I3BUYaHO Pi3HOMAHITHMMHM, a SIKIIO
ineTbcs Mpo XyJOXKHIN Mepekia], TOOTO CIIBBIIHOLIEHHS ABOX MOB 1 JIBOX JITeparyp, TO Li
HUIAXYW e OuIbIll ycKJIajgHIOThes. Cama 1HJUMBIlyajlbHA CBOEPIIHICTD, SIK OCOOJMBA SAKICTh
JITepaTypHOTO TBOPY, IO BHHHMKA€ HA TIl 3arallbHOHapOAHOI MOBH, HALIOHAJIBHOI CIIEHU(IKU
MOBHM # JiTepaTypy Ta B MEXax IIEBHOI ICTOPMYHOI CIOXH, Iependadae BEIUYE3HE PO3MAITTS
CBOIX MPOSBIB — SIK Y IUIOMIMHI 3MICTY, TaK 1 B MOBHIM IUIOIIMHI. |HANWBIAYyaIbHA CBOEPIIHICTH
IICPEIA€THCS JIMIIC MUIIXOM BiATBOPEHHSA Ha (YHKIIIOHAIHLHOMY INJI'PYHTI Ti€i cucTeMH, sika
JIKUTH B OCHOBI OpUTIHATY 1 KA BU3HAYA€E B1IOIp MOBHHUX 3ac00iB.

JUis  cydacHOTO TIepeKJIaJ03HABCTBA Ta NPAKTHKH XYOOKHBOIO TIEPEKIIaay BCe
aKTYaJbHILINM CTa€ PO3MVIAJ O3HaK MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa MEPIIOTBOPY, pPelnpe3eHTaLlis
SKUX 3IIACHIOETBCS dYepe3 0COoONMBOCTI imiocTmiro. OCMHUCICHHS Ta OINKC THIIOJIOTTYHHX
BIIACTMBOCTEH XYT0’KHBOTO AMCKYPCY, BUBUEHHS 110CTHIIIB MTMChbMEHHUKIB 0€3YMOBHO CIIpHsi€
IIOKPALLECHHIO SIKOCTI MEpeKIaLy.

MoBHa 0COOMCTICTh AaBTOPA OPUTriHANY, OCHOBY SIKOT CKJIaJIa€ MOBHE KOJIO Ta CYKYIHICTh
KOMYHIKaTUBHO 3HAuyIIUX XapaKTEPUCTUK, sIKI BU3HAYAIOTh NMCBMEHHHKA 1 SK NMPEICTaBHHUKA
MEBHOI [MBUTI3AIIMHOI CHIMTBHOTH, €THOCY, COILIAJBHOrO Kiacy, 1 SIK 1HAMBIAYalbHICTb,
JOCHIKYEThCA B IEpEKIa03HABCTBI HA KOTHITUBHOMY Ta IIPArMaTHYHOMY PIBHAX.

Jlo noHATTSA «MOBHA OCOOMCTICTH» UM HE BIEpUIE y (PUIOIIOTTYHIN HaYIll BJIaBCsI aKaIeMIK
B. B. BuHorpaznoB, SKMif BHIIpalOBaB ABa LUISIXM BHMBYEHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI — oco0a
aBTopa Ta ocoba mepcoHaxy [59, c. 108]. Hitka nediuiiiss TOHATTS «MOBHA OCOOMCTICTH»
Brepue noaaHa 1. I borium. BiH mmcaB, mo «MOBHa OCOOUCTICTB»Y — L€ JIOJMHA, SKa
PO3IISIIAETHCS 3 TOTIIAJLY il TOTOBHOCTI POOMTH MOBJICHHEBI BUMHKH, CTBOPIOBATH Ta NMPUHMATH
TBOpU MoBJIeHHS» [60, c. 1].

[MonsarTs «MoBHa ocobuctictb» posmmpuB H. M. Kapaynos, nos’s3aBmu #Horo 3
aHai3oM TeKcTy. llimT MOBHOIO OCOOHMCTICTIO BIH PO3YMi€ «CYKYNHICTh 3Hi0HOCTEH Ta
XapaKTePUCTHK JIFOIUHH, 1110 3yMOBIIOIOTh CTBOPEHHS Ta CIPUNHATTS HEIO MOBJICHHEBUX TBOPIB
(TeKCTIB), KOTP1 PO3PI3HAIOTHCA 3a @) CTYIEHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIaJHOCTI, 0) TIIMOMHOIO
Ta TOYHICTIO BIZOOpa)KEHHS MIHCHOCTI, B) IIEBHOIO LITBOBOIO CHPSIMOBaHICTIO. B 1mpomy

25



ISSN 2076-5770. Bicank Yepkacekoro yHiBepcutery. 2018. Ne 2

BU3HAYEHHI IoOexHaHi 3410HOCTI  JIIOOZMHU 3 OCOOJNMBOCTSMM  TEKCTIB, M0  HEIO
MOPOIKYIOTHCS» [61, ¢. 3]. Biarak, BunpaipoBaHi TOCHiTHUKOM TPU PiBHI MOBHOi 0COOUCTOCTI,
AK-TO  BEpOAJbHO-CCMAHTUYHUN,  JIHTBOKOTHITMBHHH  Ta  MOTHBALIHHO-IIpArMaTHYHUNA
YMOXKITUBITIOIOTh OCSATHCHHS TOPTPETY XYJOXKHBOTO TEPCOHAXY Ta CIYI'yIOTh CBOEPiTHOIO
MOJCIUIO aHAJI13y BIATBOPEHHS HOr0 MOBHOI OCOOMCTOCTI B MEPEKIIa/L.

«MacnrrabHuii aHasi3 MOBJICHHEBUX aKTiB MEBHOTO nepcoHaxka, — muiie 0. O. Hansxk, —
JO3BOJISIE CTBOPUTH MOPTPET HOro MOBIEHHEBOI OCOOMCTOCTI, IO CIPHsIE MI3HAHHIO XYAO0KHBO-
€CTETUYHOI CIIEIM(IKM IIEpCOHa)Ka, 3aKJIa/IeHOI aBTOpOM. BimoBijiHO, 1HJIMBIIyaIi30BaHE
MOBJIEHHS TIePCOHaXa XYA0KHBOTO TBOPY — IIe BECh TEKCT, KU aBTOp BKIaaae B ioro ycra. Jlms
PO3yMiHHS 00pa3y MepCoHaka TaKOX IMOTPIOHO BPaxOBYBATH KYJIBTYPHI, COIIANBHI Ta KOTHITHBHI
acCIIeKTH HOro 0COOMCTOCTI, TOOTO MOBJIEHHEBA OCOOHCTICTh — II€ peai3alis MOTeHIiaTy MOBHOI
OCOOMCTOCTI TIEpCOHAXKa, 110 TIOB’S3aHa 3  CKCTPATIHIBICTHYHMMH ¥ JIIHTBICTUMHUMH
XapaKTepUCTHKAMU T€BHOI CUTYallli CIIUIKYBaHHA: 1i KOMyHIKAaTUBHUMH IUIIMH  3aBAaHHAMH, i
TEeMOI0, ii ETHOKYJIbTYPHHMH, COLIAILHMMHM H IICUXOJOIYHUMHU Hapamerpamm» [54, c. 6]. Lla
JnocmiaHuI 31 JIbBoBa pO3MEKOBYE MOHATTS «MOBHA OCOOUCTICTHY 1 «MOBJIEHHEBA OCOOUCTICTBY, 3
OIJISILy Ha T€, IO MOBJIICHHEBA OCOOHCTICTH B1IOOPAKAE KOJI31] MOBIICHHEBOTO CEpeOBUILA M IS
Hel XapaKTepHa TUHAMIYHICTb Ta 3aJI€XHICTh Bl CUTYAlllHOTO KOHTEKCTy. BoHa BU3HaYae MOBHY
OCOOHWCTICTD «¢IK BUJI IPEICTABICHHS OCOOMCTOCTI, 0 0a3yeTHCS Ha aHANi31 JUCKYPCY HOCISI MOBH 3
MOTJTSITy BUKOPUCTAHHSI CUCTEMHHUX 3acO0iB I1i€i MOBU JJisi BiOOpakeHHsT OavyeHHs] HUM TIEBHOI
JIICHOCTI Ta CBITOTJISITY 1 JUTS TOCSTHCHHS! KOHKPETHUX KOMYHIKATHBHUX ITiteii» [ Tam camol].

B. A. MacnoBa Beie MOBY MpO JIIHTBOKYJIBTYPHY OCOOHWCTICTh, KOTpa CTaHOBUTh
«3aKpIIICHUH y MOBI (IICPEBAXXHO B JIGKCULI Ta CHHTAKCHC1) 0a30BUI HALLIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUI
POTOTHUI HOCIS MIEBHOT MOBH, SIKUM CKJIQ/Ia€ M03a4acoBY Ta iHBAPIaHTHY YaCTHHY CTPYKTYPH
ocobucrocTi» [62, c. 121].

Koxna moBHa 0cOOMCTICTH yHIKanbHA, Ma€ BIIACHUN KOTHITMBHHUU TPOCTIp, BIACHI
3HAHHS PE3epBiB Ta MOXKIMBOCTEH MOBHU. I, 3BiCHO , 0cOONMBUI (DEHOMEH CTAaHOBUTH MOBHA
OCOOMCTICTh IIMCbMEHHMKA, aHalll3 sKOI 3aBX/JM HEOOXIIHMA Ha JONEepeKsajHIi cTauil
BIITBOPEHHS HOT'0 TBOPIB IHIIOIO MOBOIO.

[Mepexnanosnasens 31 CIIA Puuapn Bincron 3asmauae: «Mwu 3anutyemo cebe, 5K
3BYYUTh KpPEIo aBTOpa, sIKe HOro CTaBJIECHHA O YhTaya, MOTIM MH HaMaraeMocsi BUPILIMTH, K
BIITBOPHUTH II€, SIK BIJOKPEMHUTH IHAMBIIyaJbHICTH aBTOpa BiJ OCOOJMBOCTEH, NOB’S3aHUX 13
itforo moBoro» [63, c. 123]. IlpoTe, Un MOXKHA IMOTOIUTUCS 3 THM, IO 1HAUBIAYaJIbHICTh aBTOPA 1
HOro MOBICHHS — HE B3aeMoroB’si3aHi pedi? Came 4epe3 MOBHI OCOOJMBOCTI aBTOPCHKOTO
IMCbMa ¥ MOKHA OCATHYTH Ta BIATBOPHUTH B IepeKiIaji iHAWBIIyaJlbHI pPUCH aBTOpPA, a HAITO
HOro 1HAWBIAYAIbHUN TUCHMEHHUIBKAN CTHIIb.

3 ypaxyBaHHsIM TiepeBaKaHHS B Cy4YacCHIM JIHIBICTHIN aHTPOIOIEHTPUYHOI MapajurMu
JOCIIPKEHHsL THTEPTEKCTYalIbHOCTI XyMOXKHIX TekcriB, nuwe [ B. [llanosanosa, aouiisHO
3IIUCHIOBATH 3 OMOPOI0 HA KaTETOpil0 «MOBHA ocoOucTicTh» [64, c. 201]. Bapto 3ramartu, mo B
caMHi 3MICT TEPMIHY «MOBHAa OCOOHCTICTB» BKJIAJA€ThCS HAacaMIepen iAesd «OTpUMaHHS — Ha
OCHOBI aHali3y «MOBHU» (@ TOYHiIlIEe, TEKCTIB) — BHUBIJHOIO 3HAHHSI MPO «OCOOMUCTICTBY... K
1HAUBITyyMYy Ta aBTOopa LUX TEKCTIB, 31 CBOIM XapakTepoM, IHTepecaMH, COIaIbHUMH Ta
IICUXOJIONYHUMHU YIOJI00aHHAMU Ta ycTaHOBKamu» [65, c. 671]. Inakme kaxyuu, 11 4ac
JIHTBICTHYHOTO 1HTEPIPETYBAaHHSA POOHUTHCA CIpoOa BUSABHUTH B IIPOCTOPI TEKCTY (YU TEKCTIB)
CUCTEMHI 3ac00M «MOBH ISl BiloOpakeHHsI O0adyeHHS HUM (aBTOPOM) HABKOJIMIIHBOI TIHCHOCTI
(xapTuHM cBITY)» [TaM camo], aHai3 «HALIEHUH Ha 3’ICYBaHHS Ta OMUC KOH(DIrypaiii TEKCTOBUX
Ta 1103aTEKCTOBMX 3B’S3KIB, PI3HOMAHITTSI COIIAJILHO-CTHIIICTUYHUX T'0JIOCIB IIEBHOT'O Hacy, SKi
MTOETHYIOTHCS 3 TOJI0CaMU (BIATOJIOCAaMH ) THIITHX YaciB (IHTepPTEKCTYalIbHi 3B’ 3KH) [66, ¢. 13—14].

JlocmiuKyoUun Xy I05KHIN TIepeKa)l Kpi3b Npu3My 00pa3Horo NepeBTiICHHS MEPIIOTBOPY
3acobaMH IIbOBOT MOBH, MH 0araropasoBO JOXOJWUJIH BHCHOBKIB, IIIO0 CJIOBECHI 00pa3u i
cocobu ix ¢dopMyBaHHS Iy>K€ BIAMIHHI 3aJIC)KHO BiJ OCHOB IIOCTHUKH HAIIPSAMY, XYIOKHBOL
LIKOJIM, a TAaKOX BIJl BHYTPILIHIX XapapTePUCTUK 1HAUBIAYAIbHOIO CTHIIIO aBTOpa MEPIIOTBOPY.
Tomy mepekiiamaueBi, skuii OepeThcsi 3a HEJIETKE 3aBIaHHS IEPEKIaay XyAOKHBOIO TBOPY,
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3BICHO TOTPIOHO 3HATH H OCHOBM IIOCTHK, 1 CIICHU(IKY BIAIIOBIIHOIO JITEPATypHOIO HAUPSAMY,
XYJO0KHBOT IKONH, SK 1 BUBYMTH BCi 1HIN OCOOJMBOCTI 1HAWBIIYaJbHOTO CTUIIO aBTOpa.
A 1103asK TUIIONOTIS 00pa3iB, (OpM IXHHOIO KOMIIO3UIITHOIO PO3rOPTAHHS, IXHIX CEMaHTUYHUX
MOEHAHb 1 3MIH Y CTPYKTYpl JITEpAaTypHOTO TBOPY Maji0 BUBYCHA, M JIOTETEpP HEIOCTATHHO
301IICHEHO CHOCTEPE)KEHb HAJ I'PAMATUYHOK CTPYKTYPOK 00pasiB, TO MEPEKJIaJadeBl HEPIIKO
JIOBOJIUTHCSI BUCTYMATH 111 ¥ y POJI1 JIOCHITHUKA.

BuBueHHS 00pa3HOI CHCTEMH NiTEPAaTypPHO-XyT0KHBOTO TBOPY B LIJIOMY BKIIIOYa€ B
cebe aHam3 pizHUX QOPM MOBJICHHS, 1[0 IOEJHYIOTBCS B HOro CTPYKTYpi, BHUJIU
CHIBBIIHOLIEHb MOHOJOTY B YCili MHOXXHHHOCTI MOTO THUIIB 1 Aiajlory, 3MiHH B CTPYKTYpi
oOpa3iB nepconaxiB [59, c. 74]. V 3B’3Ky 3 MM ICTOPUYHO 3PO3YMIJIMM € BEJIMKHUU 1HTEPEC
10 (GopM OIOBiAl pi3HHX NMUCHBMEHHMKIB. Y XYIOXKHIN JiTepaTypi BUOIp Ti€l uu Tiel dhopmu
OTIOBIJIi, IIPOTUCTABIICHHS 1X, BIICTYII BiJl 3arajJbHOHAIIOHAILHOI JIITEPATYPHO-MOBHOT HOPMH
MOXKYTh OYTH 3yMOBJIEHUMH €CTETUHYHUMH 0OPa30TBOPUUMH 3aBIaHHAMU [67, s. 7].

VY mpotieci epeKiialo3HaByoro aHaizy BUHHKA€E po0sieMa He JIUIIE y BUSBICHHI METOIIB 1
METH 1HAMBIAyalTizallii MepCOHAKHOIO MOBJIEHHS, a ¥ Y METO/aX BIITBOPEHHs 00pa3y Ta CTBOPEHOI0
HUM eekTy. 3HaUHI TPYIHOMLII T NIePEKiIaiada CTaHOBIATE 0a30B1 KOTHITUBHI BIIMIHHOCTI HOCIIB
MOB OpHTIHATY Ta NEepeKnamay, sKi, 31 CBOro 00Ky, MOKYTb COPUYUHUTH HEMPABUIbHE PO3YMIHHS I
nehopMyBaTH parMaTHIHUN eeKT BUCIOBIIIOBAHb IIEPCOHAXIB [54, ¢. 6-7].

[Tapamerpu OIliIHKM Tiepekaagy iHAWBITYyai30BAHOTO MOBJIEHHS 3ajieaTh Bix MipH
BIATBOPCHHS TIEPCOHAXA XYIOKHBOTO TBOPY, SKa Ma€ TakKi BHUMIpU: BIITBOPEHO IOBHICTIO,
BIJITBOPEHO 3 IEBHUMU BTpaTaMu 41 3MIHaMH, repecoTBopeHo [ Tam camo, c. 7].

HaiiBa)xue y BUBUEHHI MUTaHb IOSTUYHOTO MOBIICHHS1, TUTAHb CTUJIICTUKH, IOCTUKU i MOBU
XY/I0’KHBOI JTITEpaTypy — 1€ MEPEKIYEHHSI Bi MPodiieM 00pa3HO-XyI0KHBOTO MOBICHHS 3 HOTrO
cnennpIYHUMH pHcaMu, IpoOiieM 00pa3iB MEPCOHAKIB Ta OMOBiaYa Ha IACHHUN Ui 11€0JOTITHUH
IUTaH XY/I0’KHBOTO TBOPY. AJDKE TYT HaiOIbIle cy0’€KTMBHOTO CBABULIA M 11€0IOTIHHUX JIOMUCTIIB.
Ha nymky B. B. BunorpanoBa, nepexiz e BUSHa4a€eTbCsl CTPYKTYpOro oOpasy aBropa [38, c. 13].

[neiine crpsMyBaHHS TBOPY, MOr0O 3aMMCEI, HOr0 XYyJOKHIA 3MICT BHP@KAIOTHCS HE
auiie B moOyaoBi oOpasiB IiHoBHX 0Ci0, B IXHHOMY CITIBBIJHOIIIEHHI Ta B3aeMOIli, y OydoBI
OIIOBI/II Ta Jiajiory, a ¥ y CTWJII CaMOro aBTopa, B CTPYKTypl Horo obpasy, sika CTBOPIOETHCS
KOMITO3HIIIHHOK €IHICTIO Iitoro. Came po3MOALT CBITJIa M TiHI 3a JOMOMOTOI BHpaKalbHUX
MOBJICHHEBHX 3acO0iB, CGKCIIPECHBHHM PyX CTHIIO, ITEPEXOJM M TOEJIHAHHS EKCIPECHBHO-
CTHIBOBUX 0(hapOJIeHb, XapaKTep OIIHOK, IO BUPAXKAIOTHCA MUIIXOM MIA0OpY W 3MiHH CIIB 1
¢dpa3, CTBOPIOIOTH YSBJICHHS PO 1ICHHY CYTHICTB, PO CMaK i XapakTep TBOPUYOi OCOOMCTOCTI
XyJnokHHKa. Bce e 3HaXonuTh BUPaKEHHS 1 BiIOOpaKeHHs B MOBJICHHEBIN CTPYKTYpi 00pa3y
aBTOPA, SIKa BU3HAYAE €HICTH CTHIIIO XYIOKHBOTO TBOPY.

baraTo3HayHICTh CJIOBAa «CTHJIb», HEOCTATHS BU3HAYEHICTh 3MICTY OCHOBHUX IOHSATH i
MEX PI3HUX THIIIB CTUJIICTUKH, BIACYTHICTh MILHUX TPAAULIH Ta 3arajlbHOBU3HAHUX HAINPSIMIB y
JIOCII/DKEHHI  XY/JI0)KHBOTO MOBJICHHS I €CTETMKM ClloBa — BCe 1€, 5K 3ayBaxye
B. B. Bunorpanos, He chpuse MIBUAKOMY N YCHIIIHOMY pO3BUTKOBI BYEHHS IIPO MOBY
XYJI0’KHBO1 JIITEpaTypy ¥ 3aKOHOMIPHOCTI 1i po3BUTKY [Tam camo, c. 126].

Jlo xona meHTpadpbHUX MpOOJEM BUBYEHHS MOBHM XYAOXKHBOI JiTeparypu BuHorpamos
BIJIHOCUTH NPOOJIEMH «MOBH (CTUIIIO) XYHO0XKHBOIO TBOPY Ta «MOBH (CTHIIIO) IMHCHMEHHUKA.
O6uaBi mMpobIeMH CIHPAIOTHCSA Ha TOHATTSA 1HAWBIAYaJbHOTO CTHWIO W 3yMOBIEHI HUM. s
0araThbOX JIOCHIJHHUKIB JIITEPAaTYypHU € OUEBUIHUM, HIO MOHATTS 1HJMBIAYaJbHOTO CTHIIIO SIK
CBOEPIIHOI, ICTOPUYHO 3yMOBIEHOT, CKIIAAHOI, alleé CTPYKTYPHO €IMHOI 1 BHYTPIIIHBO 3B’sI3aHOT
cucTeMu 3aco0iB 1 (opM CIIOBECHOI'O TBOPYOI'O BUPAXKEHHS € BUXIJIHUM 1 OCHOBHMM Yy cepi
TIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS XYIOKHBOI JiTepaTypu. Ajie caMme Iie MOHATTS He MOXe BBa)KaTHCS
I[IJIKOM PO3KPUTHM 1 BH3HAYCHHUM Yy BCIX CBOIX CYTTEBMX O3HAKaX Ta 31 BCIMa KAaTCropisiMH, IO
10 HbOTO HajexaTb. O4YEeBUIHO, L€ TOHATTS MOBHHHE BCE IIMOLIE BUCBITIIOBATUCSA Pa3oM 13
PO3’SICHEHHSIM Ta PO3B’SI3aHHAM 1HIIMX ITPOOIIEM 1 3aBJIaHb MOBHU XYy0XKHbBOI JIITEPATYypH.

HaBiTh TOMI, KOJU CTHIJIb aBTOPA PYXAETHCS LUIIKOBUTO Y chpepil JIITepaTypHOrO MOBJICHHS,
BHYTPIMIHIA 3B'A30K YyCIX €JIEMEHTIB LBOT0 CTWIIO, HPUHIUIA ECTCTHUYHOro BiAOOpy Ta
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noexHaHHd (OPM JITEPaTypHOTO MOBICHHS YTBOPIOIOTH CBOEPIAHY JITEPATypHO-XYIOKHIO
€JTHICTh, 3yMOBJICHY 3arajJbHUMHU TCHJICHIIISIMA PO3BUTKY XYJI0’KHBOT JITEpaTypy Y1 €CTETUKOIO i
IIOCTUKOIO OKPEMHUX i1 HAIPSMIB Ta KaHPIB.

[Ipote, xoua cTHI XYAO0XKHBOI JITEpaTypu B OCHOBHOMY MOBJICHHEBOMY marepiami il
OpIEHTYIOTBCS HA HOPMHU 3arajlbHOJITEpaTypHOI MOBH, BOHH BOJHOYAC BUSABISIOTH TCHACHLIIO 32
BI/IMOBITHOT €CTETUYHOI Ta XapaKTEPOJIOTIYHOI BMOTHMBOBAHOCTI BIJICTYNUTU BijJ HHX,
BUKOPHUCTOBYIOUH MO3ATITEPATYPHUN MaTepial.

O6pa3HicTb, TOOTO 3ajisiHA B TBOPUYOCTI aBTOpa cucremMa o0pasziB, CHpHUSIe IIIMOIIOMY
CaMOBHSIBJICHHIO XYIOKHHKA, BIIKpHUBAa€ UUTAYeBl HECIOMAIBaHI TpaHi HOTO TallaHTy, BOHA €
0COOJIMBOIO CHJIOIO TPOSIBY 1HJIMBIyaJbHOCTI aBTOpPA, a 3BLJICH — 1 WOTO 1HJIMBIJIyaJIbHOTO
XYIOKHBOTO CTUITIO.

[lepeTBOpeHHST XYJIO)KHBOTO TEKCTYy OpHTIHANy Ha aJeKBaTHUH XYJIOKHIA TEKCT
nepekiany BiiOyBaeThCs, OTXKE, HE MiJ] Yac MepeKiIagy CIOBa CIOBOM UM PSAAKA PAIKOM, a Mil
yac nepenadi o6pasy TakuM o0pazoMm, SIKUi Hece y co0l aHAIOTIYHY OPUTIHAILHOMY €CTETHYHY
Ta KOMYHIKaTMBHY CE€MAaHTHKY, a TaKOXX yCl TEeKCTOBI M IMO3aTeKCTOBi 00pa3Hi 3B 3KH Ta
acomiamii. A 1¢ O3Hayae, MmO pa3oM 13 NPSMUM Ta IIEPCHOCHMM CMHCIIOM CJiB MAalOTh
BIITBOpIOBATHUCS 1 (popMa, 3a TOMOMOTOK0 AKOI 1Ii CJIOBa MOEAHYIOTHCA B TEKCTI MEPUIOTBOPY, 1
BCI ACOLIIaTHBHI PECYPCH, 10 BUHUKAIOTH YHACIIIOK B3aEMO/IiT TAKOTO MO€THAHHS.

Ille Oinpmor0 Mipow Ile TMOIMMPIOETHCS Ha Tepekaan moesii. Sk crnpaBemynBO
narosocuB Jles O3epoB, Beaydn MOBY MpO MOCTUYHHUI MEpeKiial, «rpeda mepekiagaTH He
pANloK y cTpodi, a MarHiTHe MoJie Mmoe3ii 11boro aBTopa, HOTo TBOPUMMA PiBEHb, HOTO XYI0XKHI
napamerpu» [68, c. 233].

V rapsuy MuUTH mpalli MOET, TPUMAIO4YM BECh Bipll mepe]; co0oro, Hamallye B OpHUriHami
CIIOBO-CTUMYII, CJIOBO-MATHIT, SIK€ MOTJIO O MOTATHYTH T4 MEPETIATHYTH 32 cOO0I0 BECh JIAHIIFOT
oOpaziB. lle imonmi oaHe CclOBO, JBa-TpU CIIOBA, I'SITh CIHiB, MK SKMMU BCTaHOBIIOIOTHCS
CEMaHTHUYHI 3B’S3KH. BOHHM YTBOPIOIOTH II€BHE AacolliaTUBHE I0je, OOpOOISHHAM SKOro if
3alHATUHN noeT-1epekiiajiay [68, c. 233-234].

Ta Oynb-skuil XyqoKHIN mepekyiaa He MoKe OyTH OCTaTOUHHUM, TaK caMmo SIK 3aBXKIU
3QJIMIIAIOTHECS HEPeali30BAaHUMM PE3CpBU OpHUTiHANY, IO MICTATHCA B Oe3MipHOCTI HOTO
acoliaTUBHUX 3B’A3KiB. KynbTypHe OTOUeHHS (paHIly3a, HOPBEXKLS YU YKpaiHLs, iXHii
IHTEJICKTYaIbHUH, KyJbTYPHHM 1 T. iH. piBEHb HABIIOIOTH BiJIIOBITHOMY IIEPEKIa/1aueBi CBOE
oco0NHMBe CTaBICHHS 0 KOXKHOTO CiIOBa-o0pa3y MepImoTBOpPY Ta OadeHHs acoriamid, fAKi
BOHO ITOPOJIXKYE.

Kurts mepeknmagHOro TeKCcTy ckiagHe. OKpiM mepuioro, iHgpopMamiiHOro, Imapy, B
opurinami € iHmi mapu. Lo rmOmi BoHM, TO BHINA iXHS acomiaTMBHA poib. Jlume 3a
BpaxyBaHHS IIUX I1apiB MOXJIMBE BIITBOPEHHS XY0’KHBOTO 00pa3y B CTHXil 1HIIIOT MOBH.

BucHoBku. Omxe, y pO3B’si3aHHI HM3KH HHUTAaHb IICPEKIAJ03HABCTBA NPOBIAHA POJIb
HAJIKUTh TPoOsIeMi BiJOOpaXCHHS 1HAMBIAYalbHOCTI aBTOpa iHOHAIIOHATIBHOTO TBOpY. Bin
TOYHOI Nepenadl 1HAUBIAYaIbHOTO B XYHOXHBOMY TBOpl 3aJI€)KUTh TPaBUIbHE BIATBOPEHHS
17ICHO-XY/J0HBOI CIPSAMOBAHOCTI TEPIIOTBOPY, CBITOIJISAY aBTOpa Ta MOro CTaBJICHHS 10
€CTeTUYHUX MOIJISIIIB CYCNUIbCTBA. 30epeKeHHs 1HANBIAYANbHOCTI aBTOpa MiJ Yac Nepekiany
OpUTIiHAJly Ma€ Ha METI i 1HILIEe: BOHO IIOBHIIIIE i IIIMOIIIe PO3KPUBAE TBOPUMI METO/I JIITEPaTypH,
mokasye ii 3 Ooky OararcTBa i pi3HOMAHITHOCTI THITy NMHCbMEHHHKA, PO3KPHBAE BIIMIHHICTh
00114, TpUioMiB TBOPYOCTI, JiHIT TyMKH, OaraTcTBa MOBH.

3 yChOTO BHUIIEBUKIAJACHOTO MOKHA 3pOOHTH BHCHOBKH TPO HEOOXIIHICTH HAYKOBOTO
X0y JIO TIEPeKJIajay 3 IOBHUM YpaxXyBaHHSIM CHEIUQIKA XYJI0KHBOTO TBOPY, HOTO
BHYTPIIIHIX 3B’A3KIB 13 TPAAUIIIIMH OPUTIHAIBHOI JiTepaTypH, 10 3HAXOISITh CBOEPITHUM IIPOSB
B 0c00i aBTOpa nepmoTBopy. JIume rimOoKuil aHal3 yCiX CKJIaIHUKIB 00pa3HO-CTHIIICTUIHOI
CTPYKTYPHU OPHTiHAIY Ta IXHE MEePEBTUICHHS B MeXax L€l CTPYKTYpH 3ac00aMU MOBH T€pEKIaTy
3 000B’I3KOBUM BIATBOPCHHSM iXHIX JIIHI'BICTHYHHX Ta EKCTPAJIIHIBICTHYHUX KOHTEKCTYaIbHUX
B3a€EMOCTOCYHKIB MOJK€ 3a0€3MeUUTH CTUJIICTUYHO IOBHOIIHHUM, TOTOXXHUU MEpIIOTBOPOBI
MePEKIIaJAbKII B1IITOBITHUK.
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Hamri pgocnipkeHHS CBig4arh Mpo T€, IO YMHHUKHA, OB’s3aHI 3 1HAMBILYaIbHHM
TBOPYMM CTWJIEM aBTOpa MEpIIOTBOPY IMO3HAUYAIOTHCS Ha SIKOCTI MEPEeKyay y Takuid crocio:
HIepeKIIa HIKOJIM He OyBae 1€IbHUM 13 OIVIy Ha 00’€KTHBHY PI3HOOIYHY B1IMIHHICTH MOBH
OpuWriHalmy Ta MOBHM TIEpeKiaay, aBTopa TEPIIOTBOPY W TEpekianaya; TMepekyaa 3a3Hac
HO3UTUBHOIO BIUIMBY 32 YMOBHU CBITOIVISIIHOTO H TBOPYOI'O CYIOJIOCCS aBTOPA OPUIIHAIBHOIO
TBOPY ¥ mepekiagaya, mo3asK 3a TaKuX YMOB IHTEpIIpETaTOp rAudIe cnpruiiMae opuriHan y BCiid
fforo oOpas3Hili MOBHOTI Ta BOJIOAI€ ONTUMAIBHUM XYIOKHIM IHCTpYMEHTapieM Ijsi Horo
BiJITBOPCHHST; TIEPEKIIa]] 3a3HAC HETaTUBHOTO BILIMBY BHACIIIOK HEJIOCTaTHLOTO PiBHS 00pa3HO-
CTHJILOBOI KOMIIETEHTHOCTI Tepekianava; IIeBHa CYO €KTHUBHICTP BHOCHUTBHCS B IepeKIaj
VHACIIJIOK CBOEPIIHOCTI IHIUBLIYaILHOTO CTHIIIO TEpeKiiajnada, 3 Orisiay Ha 00 €KTUBHO
ICHYIOUI OOMEXEHHS UM IIHPII CIIPOMOXKHOCTI HOTO XYTOXKHBOTO TalaHTY, 1H(GOPMAIIHHOTO,
KYJIbTYPHO-ICTOPHYHOT'O T4 MOBHOT'O HAOYTKy, a TaKOX apCeHaly MOBHO-XYJIOKHIX 3aco0iB;
nepeKyIag CTPOro periJaMeHTyeThCsl 0COOIMBOCTAMH 1HAUBIAYAIbHOTO CTUIIO aBTOPA OPUTiHATY,
aJICKBaTHICTh BiITBOPEHHS SKOro IepeOyBae B NIpsAMIN 3aJ€KHOCTI Bix 0araroBEKTOPHOTO
HaOIOKeHHS IepeKiIazayda o 1II0CTUIII0 aBTopa MEPIIOTBOPY B MpoILiec] mepeKiany.

[lepcniekTuBa AOCHIHKCHD B OKPECIICHIN AUISHII IEPEKIIa103HABYNX IIPOOIIEM I10JIsTa€e B
MOJAJIbIIOMY BUBUYEHHI OCHOB T4 OKPEMHUX CKJIJHUKIB aBTOPCHKOIO 110CTUIIO, a TAKOK 3ac001B
1 crmoco0iB iX BIATBOPEHHS y MEPEKIal MO0 KOHKPETHHX HMHUCHMEHHHUKIB Ta IHIIOMOBHHX
iHTeprpeTaliit iXHiX TBOPIB.
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AUTHOR’S INDIVIDUAL WRITING STYLE IN LITERARY TRANSLATION

Abstract. Introduction. The article deals with author’s individual writing style translation as one
of the problems of modern translation studies. Aiming to identify the factors that influence the quality of
individual author’s style rendering a literary text is considered to bear its author views, concepts,
experience, value principles and guidelines, other individuality features that are genetically, culturally
and socially determined. The phenomena of author’s individual style is defined as a system of content and
form lingual-image characteristics of the works of one author who implements his own lingual-aesthetic
impressions in a unique way.

Purpose. The present paper aims to investigate original would-be-translated individual style of an
author as his lingual personality and individualized speech of his personages through the prism of their
reconstruction in translation process as well as to prove the necessity of scientific approach to practical
translation and reveal the factors that make an impact on its adequacy.

Methods. The multi-faceted and complex nature of author’s individual writing style, the diversity of
its linguistic realizations and the aims set above have determined it necessary to employ translatological
method being a complex of methods and techniques of analysis.

Results. Major attention in the article is focused on creativity principles and functional tendency of
the author’s worldview word representation as the most important basement for individual writing style
research. Basing on those principles author’s individual style translation strategies are subordinated to the
aim of adaptation to the style of the literary piece being translated. And to reach stylistic balance of source
and target texts an absolute equal stylistic value of original literary work should be preserved in translation.

The strategic essence of literary translation is viewed here through the light of work structure
transformation and literary translation process is considered to be the work image-stylistic structure
reimplementation by the target language means through the structure image components, linguistic and
extra linguistic contextual relationship reconstruction.

Originality. The originality of the present article is seen in the generalized research of essentials
that form individual writing style of the source work author and the problem of its reproduction in
translation as well as in identifying factors that make an impact on the translation adequacy.

Conclusion. Profound analysis of all the composites of the image-stylistic structure of the source
literary work as well as their reimplementation within the limits of this structure by the target language
means provided compulsory reconstruction of their linguistic and extra linguistic contextual relationships
may endow with full value stylistically equal translation which is always dependent on adequate
rendering of the author individual writing style as a whole.

Key words: author’s individual writing style; lingual-cultural individuality; individualized
personage speech; stylistic properties, image-stylistic structure; inter-text links; outer-literature bonds;
translation adequacy; literary translation.
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